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Függelék

A MaBiLing kérdőív feldolgozott 28 kérdése196

k32 Milyen nyelven beszél (beszélt) édesanyjával? 
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul

k33 Milyen nyelven beszél (beszélt) édesapjával?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul

k34 Milyen nyelven beszél (beszélt) anyai nagyszüleivel?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nem ismertem 

k35 Milyen nyelven beszél (beszélt) apai nagyszüleivel?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nem ismertem

196 A kérdések a román közösségre vonatkoznak.
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k36 Milyen nyelven beszél (beszélt) testvérével/testvéreivel?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nincs testvérem

k37 Milyen nyelven beszél (beszélt) házastársával?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nincs házastársam

k38 Milyen nyelven beszél gyermekeivel?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nincs gyermekem

k39 Milyen nyelven beszél unokáival?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nincs unokám

k40 Milyen nyelven beszél román tanáraival, ha találkozik velük mostanában?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
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(5) Mindig magyarul
(6) Nincs ilyen tanárom

k41 Milyen nyelven beszél saját papjával?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul 
(6) Nem járok templomba

k42 Milyen nyelven beszél a templomban hívőtársaival, gyülekezeti társaival 
szertartás előtt vagy után?

(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul 
(6) Nem járok templomba

k43 Milyen nyelven beszél szomszédaival?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nincs román szomszédom

k44 Milyen nyelven beszél román barátaival, ismerőseivel?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Nincs ilyen barátom, ismerősöm
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k45 Román barátaival, ismerőseivel beszélgetve milyen nyelvet használ, amikor 
magyar is jelen van a társaságban?

(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart

k46 Milyen nyelven beszél a községházán dolgozó románokkal?
(1) Mindig románul
(2) Általában románul
(3) Románul és magyarul
(4) Általában magyarul
(5) Mindig magyarul
(6) Ott nincsenek románok

k47 Milyen nyelvet használ munkahelyén román kollégáival?
(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart
(6) Nincsenek román kollégáim

k48 Milyen nyelvet használ a boltban a román eladókkal?
(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart
(6) Nincsenek román eladók

k50 Milyen nyelven beszél a falujában élő románokkal, akikkel a városban 
összefut?

(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
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(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart
(6) Nem beszélek senkivel

k52 Milyen nyelven álmodik?
(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart
(6) Nem álmodom

k53 Milyen nyelven imádkozik magában?
(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart
(6) Nem imádkozom

k54 Milyen nyelvet használ, amikor számolja a pénzt?
(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart

k55 Milyen nyelven káromkodik?
(1) Mindig románt
(2) Általában románt
(3) Románt és magyart
(4) Általában magyart
(5) Mindig magyart
(6) Nem káromkodom
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k58 Érzése szerint milyen szinten beszéli Ön a kétegyházi románt?
5: Mindent kiválóan
4: Könnyen
3: Többé-kevésbé
2: Nehezen
1: Egyáltalán nem

k59 Érzése szerint milyen szinten beszéli Ön a román irodalmi nyelvet?
5: Mindent kiválóan
4: Könnyen
3: Többé-kevésbé
2: Nehezen
1: Egyáltalán nem

k60. Érzése szerint milyen szinten beszéli Ön a magyar nyelvet?
5: Mindent kiválóan
4: Könnyen
3: Többé-kevésbé
2: Nehezen
1: Egyáltalán nem

k65. Ön szerint melyik a szebb nyelv, a Kétegyházán beszélt román vagy a 
romániai? 

(1) Kétegyházi (2) Mindkettő (2) Romániai

k66. Ön szerint melyik a hasznosabb nyelv, a Kétegyházán beszélt román vagy 
a romániai? 

(1) Kétegyházi (2) Mindkettő (2) Romániai

k67. Ön szerint melyik a nehezebb nyelv, a Kétegyházán beszélt román vagy a 
romániai? 

(1) Kétegyházi (2) Mindkettő (2) Romániai

k68. Ön melyiket szereti jobban, a Kétegyházán beszélt románt vagy a romániait? 
(1) Kétegyházit (2) Mindkettőt (2) Romániait
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A LongBiLing kérdőív feldolgozott kérdései

1a Házastársával milyen nyelven beszél? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

1b Testvéreivel milyen nyelven beszél? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

1c Gyermekeivel milyen nyelven beszél? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

1d Unokáival milyen nyelven beszél? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

1e Milyen nyelven beszél az idősekkel? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

2a Milyen nyelven beszél román kollégáival a munkahelyén?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

2d Milyen nyelven beszél, ha szomszédjának, rokonának segít a kukoricabeta-
karításkor?

(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar

3a Milyen nyelven beszél hívőtársaival az egyházi szertartás előtt vagy után?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

3b Milyen nyelven beszél a pap, ha prédikál? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

3c Milyen nyelven beszél a pap az esküvőn? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

3d Milyen nyelven beszél a pap a temetésen? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 
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3e Milyen nyelven imádkozik? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar

3f Milyen nyelven káromkodik? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

4b Amikor iskolába járt, iskolatársaival milyen nyelven beszélt az óraközi szü-
netekben?

(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar

4c Milyen nyelven tanult az iskolában? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

5a Milyen nyelven intézi adóügyeit a tanácsházán/polgármesteri hivatalban?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

5b Milyen nyelven kötik a házasságot a tanácsházán/polgármesteri hivatalban?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

6b Milyen nyelven beszél betegtársaival az orvosi váróteremben?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

6c Milyen nyelven beszél az orvosokkal, ha a (gyulai) kórházba kerül?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

7a Milyen nyelven vásárol az ABC-ben, ha román az eladó? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

7b Milyen nyelven vásárol a piacon, ha román a kereskedő?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

7c Milyen nyelven számolja meg a pénzt? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

7d Milyen nyelven beszél a román postással? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 
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8b Szokott-e románul olvasni? 
(1) Igen (2) Nem  

9a Amennyiben hivatalos levelet ír (pl. a tanácshoz/a polgármesteri hivatalhoz), 
milyen nyelven írja? 

(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar 

9b Kinek szokott románul levelet írni?

9c Szüleinek temetői sírkövén milyen nyelvű a felirat? 
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar

13a A kettő közül melyik a szebb nyelv: a román vagy a magyar?
(1) Román (2) Mindkettő (3) Magyar

13b A kettő közül melyik nyelven szeret jobban beszélni: románul vagy magya-
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sztenderd ~ 17, 44, 110, 111, 118, 119, 

128, 129, 134, 142, 226–228, 241, 
242, 247

területi~ 17, 50, 107–112, 117, 128, 134, 
142, 241, 242, 247

oktatás
egynyelvű ~ 54
kétnyelvű ~ 53, 54, 78
~i programok 54

olvasás
~i feladat 31

optimalitás elmélet 62
orosz 29, 40, 41, 71, 75, 83, 86, 148, 182
Országos Román Önkormányzat 140
orvosok 131, 181–183, 191–196, 206, 207, 

215, 220
otthon–család 140, 174, 176, 190, 240, 241

önbecslés 77, 111
örmény 50, 85
(ős)honos

~ közösség(ek) 82, 239, 242
~ nemzetiség(ek) 39, 49, 81, 82, 88, 
111, 115

panelkutatás 149, 151, 159, 160, 197
párválasztás 132
peremnyelvjárások 47
piac 87, 161, 184, 185, 191–196, 208, 209, 220, 

242
piaci árus 185, 191–196, 208, 220
pidzsinizálódás 47
polgármesteri hivatal 92, 100, 101, 134, 135, 

180, 181, 187, 191–196, 207, 208, 215, 
220

Pomáz 87, 116, 117, 226, 247, 268
pomázi szerbek 87, 116, 226, 247
populáció 32, 33, 89, 149, 157, 158, 167, 196, 

236
Portugália 35
posta 60, 125, 134, 161, 185, 189, 191–196, 

209, 220
postás 185, 191–196, 209, 220
presztízs
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nyelv ~e 55
~különbség(ek) 142, 242

purizmus 128

reakcióidő 33, 34
regionális és kisebbségi nyelv 35, 36
Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai 

Chartája 36
résztvevő megfi gyelés 29, 170, 240
roma

~ közösség(ek) 85, 93, 96, 104, 105, 111
romani 

~ nyelv 93, 95, 97, 105
~ nyelvváltozatok 86

román 
~ közösség 39, 120, 124, 127, 155, 157, 

165, 169, 180
~ nemzetiség 125, 140, 158, 159, 162
~ nyelv 40, 41, 60, 112, 123, 125, 127, 

130–134, 137–141, 143, 144, 157, 
163–166, 169, 171–174, 177, 179–
182, 193, 203–208, 211, 216– 219, 
224, 230, 231, 235–238, 242, 243 

torinói ~ bevándorlók 54
Románia(i) 127
Román Akadémia 127
román–magyar 

~ kétnyelvűség 123, 144, 242 
~ nyelvcsere 124, 134, 137, 141, 143, 

146, 153, 155, 166, 168, 190, 192, 
195, 196, 201–204, 208, 211, 212, 
217–222, 233, 236–238, 243, 244 

ruszin 50, 85
rutén 26

Sarkad 124, 132
siket(ek) 27, 28, 84
Simon

~-próba 33, 77
~-hatás 33

sírfelirat(ok) 135, 188, 190, 194, 195, 210, 
220, 221

sokféleség (diverzitás)
biológiai ~ 37
nyelvi ~ 36, 37 

Spanyolország 35
statisztika 90
statisztikai 

~ eredmény(ek) 107, 137, 232
~ feldolgozás 19, 90, 136, 237

státusz
~tervezés 26, 40
társadalmi-gazdasági ~ 42, 60, 132, 

242
stílus

fesztelen ~ 57, 152
gondos ~ 129, 152

stílusváltozat(ok) 136
sváb 45, 114, 115, 124, 125, 165
Svájc 35, 37, 152
svéd 36, 152

szabadmorféma feltétel/megszorítás 61
származás 25, 47, 126, 157, 158, 163, 164, 169
számol(ás) 54, 63, 90, 92, 100, 101, 160, 171, 

185, 188, 191–196, 209, 220
Székelyföld 74
szerb

~ közösség 95, 96, 99, 226
~ nemzetiség 45
~ nyelv 45, 48, 75, 96, 226
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Szerbia(i) 45, 116, 117
szerepeket összemérő technika (lásd mat-

ched guise technique/ügynökmódszer)
szerepviszonyok 58, 91, 92
szexualitás 228
szignifi káns eredmény/különbség 107, 108, 

109, 110, 137, 142, 143, 210, 238
szinkrónia 147, 166
szituacionista elmélet 57
Szlovákia(i) 63, 74, 75, 108, 116, 117, 143, 

186, 227
szlovák 

~ közösség 113–117
~ nemzetiség 241
~ nyelv 44, 47, 74, 75, 86, 100, 106–109, 

113–116, 156, 186
szféra (lásd még domén/nyelvhasználati 
színtér) 57, 58, 171, 188, 245
szóbeli ügyintézés 186
szociolingvisztika 17, 19, 21, 22, 30, 46, 51, 

55, 62, 66, 69, 72, 73, 78, 81, 84, 98, 113, 
114, 123, 129, 132, 135, 147, 152, 153, 
159, 161, 228–230, 239

szociolingvisztikai interjú (lásd interjú) 
szókincs 30, 48, 60, 86, 149, 150
szolidaritás 35, 60, 67, 68, 214, 237
szórvány 54, 74, 242
szocioökonómiai státusz 123
szövegalkotás

irányított ~ 56
sztenderd (lásd nyelvváltozat)
sztereotípia 115, 163
szülő(k) 29, 30, 54, 55, 75, 81, 92, 98, 130, 

131, 134, 138, 150, 157, 162, 164, 171, 
186, 187, 224

szülő–gyermek 138, 224
szülői modell 30

tankönyv 49, 55, 105
tantárgy 53, 54, 140
Tarján 87, 98, 116, 117, 182, 227, 247, 268
tarjáni németek 98, 227
társadalmi

~ hatások 113
~ szerep 114
~ változás(ok) 27, 84, 134, 143, 153, 

212, 213, 245
települések

szórványban lévő ~ 242
tömbben lévő ~ 242

település-névtábla 134
temetés 161, 169–173, 190–196, 201, 202, 211, 

215, 220
templom 44, 58–60, 92, 137, 141, 142, 161, 

163, 169–172, 182, 189, 200
terepmunka 19, 54, 87–90, 98, 102, 134, 147, 

157–163, 171, 175, 177, 193, 203, 204, 
215, 227, 237

terepmunkás(-kutató) 88–90, 152, 193
Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat 22, 74
területi nyelvváltozat (lásd nyelvváltozat)
testvér 92, 98, 139, 141, 143, 168, 174–176, 

190, 193–196, 203, 204, 220, 223, 224
tévhit 22–24, 227, 228
tolmács 28, 35, 36
Tótkomlós 88, 268
tótkomlósi szlovákok 108, 109, 226
többnyelvűség

kötött/fi xált ~ 70
kötetlen/fl exibilis ~ 70

Többnyelvűségi Kutatóközpont (MTA 
NYTI TKK) 19, 22, 84

többség 37, 46, 54, 59, 66, 74, 82–84, 88, 92, 
114, 117, 164, 244

többségi nyelv 28, 32, 38, 39, 52, 54, 59, 75, 
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77, 82, 91, 97–99, 102, 111, 113, 153, 
154, 190, 241–243

törvény 
~ a nemzeti és etnikai kisebbségek 

jogairól 85
~ a nemzetiségek jogairól 85

tradicionális 
~ életmód 123, 143, 229, 242
~ közösség 142, 242

transzglosszia 70
transzlingvális 

~ beszélő 70
~ diskurzus 70
~ pedagógia 70

transzlingvizmus 70
Transznisztria 41
trendkutatás 149, 151, 153, 159
triglosszia 38, 247
Tukey–Kramer-féle próba 116

udmurt(ok) 83
udvariassági szabályok 101
ukrán 41, 50, 71, 75, 77, 85
unoka 92, 100, 101, 164, 168, 175, 176, 191–

196, 203, 204, 211, 220, 222
uráli nyelvek 48, 50
ügynökmódszer (lásd matched guise tech-
nique/szerepeket összemérő technika)

Vajdaság 46, 54, 71–77, 85
vallás 28, 44–47, 58, 59, 83, 91, 134, 141, 163, 

169–171, 200
változás

beszélőn belüli (egyéni) ~ 143, 236, 237
életkori ~ 146, 197, 198

fokozatos ~ 146
generációs ~ 139, 146, 156, 197, 198, 

199, 202, 204–207, 210, 212, 213, 
236, 242, 245

időbeli ~ 145, 148, 218
közösségi ~ 149, 162, 166, 197, 198, 208, 

212, 213, 242, 245
lineáris ~ 146, 192, 196
politikai ~ 42

változásmozgás 
fokozatos ~ 245
oszcilláló ~ 245

változásvizsgálat módszere 235
változat (lásd nyelvváltozat)
variabilitás 17, 50, 78, 81, 82, 106, 115, 124, 

128, 138, 145, 147, 152, 153, 156, 157, 
159, 161, 162, 166, 168, 189, 198, 199, 
228, 239, 242, 247

variacionista 17
varianciaanalízis 90, 109, 231
város(i) 42, 48, 59, 60, 63, 66, 82, 92, 96, 97, 

132, 150, 152, 162, 174, 245
vásárlás 59, 92, 101, 102, 161, 166, 184, 185, 

186, 189, 191, 208, 245
vegyes házasság 74, 75, 130, 134, 169
vendégmunkások 134
veszélyeztetett nyelvek 50, 51
vitalitás

etnikai ~ 99
nyelvi ~ 99

Welch-próba 90, 109

zártság
közösségi ~ 94, 119
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